
LSVCC's tax year
Année d'imposition de
la SCRT

From
Du 
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DÉCLARATION DE L'IMPÔT DE LA PARTIE X.3 ET DEMANDE DE REMBOURSEMENT POUR
UNE SOCIÉTÉ À CAPITAL DE RISQUE DE TRAVAILLEURS

PART X.3 TAX RETURN AND REQUEST FOR A REFUND FOR A LABOUR-SPONSORED
VENTURE CAPITAL CORPORATION

T2152A (06)

La SCRT doit payer les impôts et les pénalités
exigibles au plus tard le jour qui suit de deux mois
le jour où l'année d'imposition prend fin.

The LSVCC has to pay any tax and penalty owed
no later than the day that is two months after the
day on which the taxation year ends.

Summary of taxes payable – Sommaire des impôts à payer

Tax under subsection 204.82(5) – from line 1 of Section A
Impôt selon le paragraphe 204.82(5) – ligne 1 de la section A

Tax under subsection 204.85(2) – from line 2 of Section A
Impôt selon le paragraphe 204.85(2) – ligne 2 de la section A

Total taxes payable (line 121 plus line 122)
Total des impôts à payer (ligne 121 plus ligne 122)

Refund under section 204.83 – from line 6 of Section B
Remboursement selon l'article 204.83 – ligne 6 de la section B

Balance owing or refund (line 131 minus line 132)
Solde dû ou remboursement (ligne 131 moins ligne 132)

Subtract: Payment made for taxes payable
Moins : Paiement fait pour les impôts à payer

or – ou

Amount enclosed
Somme jointe

Do not use this area

N'inscrivez rien ici

Do not use this area

N'inscrivez rien ici

 Telephone number –  Numéro de téléphone

Name of sponsoring eligible labour body – Nom de l'organisme syndical admissible ayant constitué la SCRT

$

$

$

$

$

$

$

121

122

131

132

133

141

(Please print – Nom en majuscules)

, certify that the information given on this form and in any documents attached is, to the best of my
  knowledge, correct and complete.
, atteste que les renseignements fournis dans ce formulaire et dans tous les documents ci-joints sont, à ma
  connaissance, exacts et complets.

  I,
  

Je,
   

Date Authorized officer's signature – Signature d'une personne autorisée Position or office – Poste ou titre

Certification – Attestation

To
Au

Federal registration number – Numéro d'agrément fédéralYear – Année Month – Mois Day – JourYear – Année Month – Mois Day – Jour

LV —

Business Number – Numéro d'entreprise

Address – Adresse 

Address – Adresse 

Mailing address (if different from address above) – Adresse postale (si elle diffère de l'adresse ci-dessus) 

Contact person – Personne-ressource

We charge interest, compounded daily at the
prescribed rate, on unpaid taxes and penalties.

Nous calculons des intérêts, composés
quotidiennement au taux prescrit, sur les impôts
et pénalités non payés.

Use this form to apply for a refund under
subsection 204.83(1) at a time other than when
you are filing an annual Part X.3 return 
(Form T2152).

Use this form to file an annual return for the tax
year in which tax becomes payable under
subsection 204.82(5) or 204.85(2) if, after
February 18, 1997, your labour-sponsored venture
capital corporation (LSVCC) is prescribed for the
purpose of section 127.4, is not registered under
Part X.3, and is not a revoked corporation.

References in this form to parts, sections,
subsections, and paragraphs are from the 
Income Tax Act.

Utilisez ce formulaire pour demander un remboursement
selon le paragraphe 204.83(1) à un moment autre que
celui où vous produisez votre déclaration annuelle selon la
partie X.3 (formulaire T2152).

Utilisez ce formulaire pour produire une déclaration
annuelle pour l'année d'imposition où un impôt devient
payable selon le paragraphe 204.82(5) ou 204.85(2) si,
après le 18 février 1997, votre société à capital de risque
de travailleurs (SCRT) est visée par règlement aux fins de
l'article 127.4, n'est pas agréée selon la partie X.3 et n'est
pas une société dont l'agrément a été retiré.

Les parties, articles, paragraphes et alinéas mentionnés
dans ce formulaire renvoient à la Loi de l'impôt sur le
revenu.

LSVCC's name (print) – Nom de la SCRT (en majuscules)

              –                 –
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$

Calculating tax for a provincial or territorial LSVCC under subsections 204.82(5) and 204.85(2) (attach a copy of your provincial or territorial Notice
of Assessment)
Calcul de l'impôt pour une SCRT provinciale ou territoriale selon les paragraphes 204.82(5) et 204.85(2) (annexez une copie de votre avis de
cotisation provincial ou territorial)

Tax payable under subsection 204.82(5) for LSVCCs prescribed for the purposes of section 127.4 and not registered under Part X.3.
The tax is equal to the provincial or territorial liability, excluding interest and certain provincial or territorial prescribed amounts.
Impôt à payer selon le paragraphe 204.82(5), si votre SCRT est visée par règlement aux fins de l'article 127.4 et non agréée selon la
partie X.3. L'impôt est égal au montant dû au gouvernement de la province ou du territoire, sans tenir compte des intérêts et de
certains montants visés par règlement de la province ou du territoire

Transfer the amount from line 1 to line 121 on page 1.
Reportez le montant de la ligne 1 à la ligne 121 de la page 1.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1

Tax payable under subsection 204.85(2) if the provincial or territorial liability is a result of the amalgamation or merger of the LSVCC
with another corporation, the winding-up or dissolution of the LSVCC, or the LSVCC ceasing to be registered under the law of a
province or territory. The tax is equal to the provincial or territorial liability, excluding interest and certain provincial or territorial
prescribed amounts.
Impôt à payer selon le paragraphe 204.85(2), si la SCRT doit payer un montant au gouvernement de la province ou du territoire 
parce qu'elle a fait l'objet d'une fusion, d'une unification, d'une liquidation ou d'une dissolution, ou qu'elle a cessé d'être agréée selon
la loi provinciale ou territoriale applicable. L'impôt est égal au montant dû à la province ou au territoire, sans tenir compte des intérêts
et de certains montants visés par règlement de la province ou du territoire
Transfer the amount from line 2 to line 122 on page 1.
Reportez le montant de la ligne 2 à la ligne 122 de la page 1.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2

$

$

Applying for a refund under section 204.83
Remplissez cette section pour une SCRT agréée qui a payé un impôt et une
pénalité selon les paragraphes 204.82(3) et (4), ou pour une SCRT agréée ou
une société dont l'agrément a été retiré qui a payé un impôt selon le 
paragraphe 204.82(6) (lisez les sections E et F de l'annexe 2) et qui a maintenant
droit à un remboursement parce qu'elle n'a eu aucune insuffisance mensuelle par
la suite pendant toute période de 12 mois consécutifs se terminant dans l'année
d'imposition.

Complete this section for a registered LSVCC that paid a tax and a
penalty under subsections 204.82(3) and (4), or for a registered LSVCC
or a revoked corporation that paid a tax under subsection 204.82(6)
(see Sections E and F on Schedule 2) and is now entitled to a refund
because it later had no monthly deficiency throughout any 12-month
period ending in the tax year.

Refund of tax – Remboursement d'impôt
Tax paid under subsection 204.82(3) – Impôt payé selon le paragraphe 204.82(3) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Refund of penalty – Remboursement de pénalité

 1$

Total refund (add lines 1, 2, 3, and 5)
Montant total du remboursement (total des lignes 1, 2, 3 et 5)

80% of the amount from line 4 – 80 % du montant de la ligne 4
Penalty paid under subsection 204.82(4) – Pénalité payée selon le paragraphe 204.82(4) . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  5
4

$
$

 3Tax paid under subsection 204.82(6) – Impôt payé selon le paragraphe 204.82(6) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Transfer the amount from line 6 to line 141 on page 1.
Reportez le montant de la ligne 6 à la ligne 141 de la page 1.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6$

Request under subsection 204.83(1) to claim a refund of 100% of the
tax paid previously under subsections 204.82(3), (5), and (6), and of
80% of the penalty paid previously under subsection 204.82(4)

Demande selon le paragraphe 204.83(1) d'un remboursement de 100 % de
l'impôt déjà payé selon les paragraphes 204.82(3), (5) et (6), et de 80 % de la
pénalité déjà payée selon le paragraphe 204.82(4)

I request under subsection 204.83(1) a refund of the eligible tax
and penalty previously paid.

Selon le paragraphe 204.83(1), je demande un remboursement de l'impôt et de
la pénalité admissibles déjà payés.

I certify that throughout the 12-month period that began after the 
12-month period for which the tax became payable, the LSVCC
has kept the required level of eligible investments.

J'atteste que, durant la période de 12 mois indiquée ci-dessus et commençant
après la période de 12 mois durant laquelle l'impôt est devenu payable, la
SCRT a maintenu le montant requis de placements admissibles.

Complete line 2 for a provincial or territorial LSVCC that paid a tax
under subsection 204.82(5) (see Section A above) if the government of
a province or territory has refunded an amount.

Remplissez la ligne 2 si votre SCRT provinciale ou territoriale a payé un impôt
selon le paragraphe 204.82(5) (lisez la section A ci-dessus) et que le
gouvernement de la province ou du territoire a remboursé un montant.

Demande de remboursement selon l'article 204.83

Tax paid by a provincial or territorial LSVCC under subsection 204.82(5) – Impôt payé par une SCRT provinciale ou territoriale 
selon le paragraphe 204.82(5) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  2

Date Authorized officer's signature –  Signature d'une personne autorisée Position or office –  Poste ou titre

12-month period for which a LSVCC paid a tax and a penalty:
Période de 12 mois où la SCRT a payé un impôt et une pénalité :

Next 12-month period throughout which there was no monthly deficiency:
Période suivante de 12 mois où il n'y a eu aucune insuffisance mensuelle :

From
De

To
À

Year – Année Month – MoisYear – Année Month – Mois

To
À

From
De

Year – Année Month – MoisYear – Année Month – Mois

Section A

$

Section B


